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ORIGINAL INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 

specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1)	 WORK AREA SAFETY
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2)	 ELECTRICAL SAFETY
a)	 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock. 

f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

3)	 PERSONAL SAFETY
a)	 Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 

as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second. 

4)	 POWER TOOL USE AND CARE 
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed. 

b)	 Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery pack, 
if detachable, from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d)	 Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e)	 Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

g)	 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
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PROBLEMLÖSUNG
Symptome Mögliche Ursachen Lösungsmöglichkeit

Werkzeug startet nicht, 
wenn der Ein/Ausschalter 
betätigt wird.

Netzleitung nicht 
angeschlossen.
Netzleitung ist beschädigt.
Kohlebürste ist abgenutzt

Vergewissern Sie sich, dass die Netzleitung an 
eine stromführende Steckdose angeschlossen ist.
Ziehen Sie die Netzleitung ab. Lassen Sie sie vom 
geschulten Kundendienst ersetzen.
Lassen Sie die Kohlebürste vom geschulten 
Kundendienst ersetzen.

Schnitttiefe ist geringer als 
eingestellt.

Sägemehl hat sich hinten 
an der Grundplatte 
angesammelt.

Schütteln Sie das Sägemehl heraus. Erwägen 
Sie den Anschluss eines Staubsaugers für den 
Staubauffang.

Sägeblatt trudelt oder 
verrutscht

Sägeblatt liegt nicht fest an 
der Spindel an. 

Entfernen Sie das Sägeblatt und montieren Sie 
es neu gemäß der Beschreibung im Abschnitt 
MONTIEREN/AUSTAUSCHEN DES 
SÄGEBLATTS.

Sägeblatt sägt keine 
gerade Linie.

Sägeblatt ist stumpf.
Sägeblatt ist nicht richtig 
montiert.
Sägeblatt wird nicht richtig 
geführt.

Bringen Sie ein neues, scharfes Sägeblatt an der 
Säge an.
Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt richtig 
montiert ist.
Parallelanschlag verwenden.

Sägeblatt erzeugt beim 
Ansetzen eines Schnitts einen 
Rückschlag

Sägeblatt rotiert nicht schnell 
genug

Warten Sie, bis das Sägeblatt seine volle Drehzahl 
erreicht, bevor Sie mit dem Schneiden beginnen.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Erklären hiermit, dass unser Produkt,
Beschreibung  Elektrische Kreissäge
Typ  KUV12P (V12P-Bezeichnung der Maschine, 
Repräsentant der Säge)
Funktion  Schneiden verschiedener Materialien 
mit einer rotierenden Zahnhobeleisen

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normen:
EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
EN 60745-1, EN 60745-2-22

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person  
Name  Marcel Filz
Anschrift  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/05/25
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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NOTICE ORIGINALE
SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire l’ensemble des 
mises en garde, instructions, illustrations 

et spécifications fourni avec cet outil 
électrique. Ne pas suivre toutes les instructions 
énumérées ci-dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et / ou des blessures graves.
Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec 
cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

1)	 Sécurité de la zone de travail
a) 	Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b) 	Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c) 	Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle de l’outil.

2)	 Sécurité électrique
a) 	Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais 
modifier la fiche de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 
outils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque 
de choc électrique.

b) 	Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

c) 	Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

d) 	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Des 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e) 	Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon 
adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque de 
choc électrique.

f) 	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (DDR).L’usage 
d’un DDR réduit le risque de choc électrique.

3)	 Sécurité des personnes
a) 	Restez vigilant, regardez ce que vous êtes 

en train de faire et faites preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas 
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures 
graves des personnes.

b) 	Utiliser un équipement de sécurité. 
Toujours porter une protection pour les 
yeux. Les équipements de sécurité tels que les 
masques contre les poussières, les chaussures 
de sécurité antidérapantes, les casques ou les 
protections acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de personnes.

c) 	Éviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en position 
arrêt avant de brancher l’outil au secteur 
et/ou au bloc de batteries, de le ramasser 
ou de le porter. Porter les outils en ayant le 
doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) 	Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

e) 	Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f) 	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bijoux. 
Garder les cheveux et les vêtements à 
distance des parties en mouvement. Des 
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g) 	Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

h) 	Ne pas laisser les habitudes acquises au 
cours d’une utilisation fréquente des outils 
nous rendre complaisants et ignorer les 
principes de sécurité de l’outil. Une action 
imprudente peut entraîner des blessures graves en 
une fraction de seconde.

4)		 Utilisation et entretien de l’outil
a) 	Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application. L’outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b) 	Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche 
à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut pas 
être commandé par l’interrupteur est dangereux et il 
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INFORMATIONS 
RELATIVE AUX 
VIBRATIONS(DÉCOUPE 
DANS DU BOIS/ 
DÉCOUPE DANS DU 
MÉTAL)
Valeurs totales de vibrations déterminées selon l’EN 
62841:

Valeur 
d’émission de 
vibrations:

Découpe dans du bois: ah,W= 6.82m/s2  

Incertitude K = 1.5m/s² 

Découpe dans du métal: ah,M = 5.63m/s2

Incertitude K = 1.5m/s²

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées confor-
mément à la méthode d’essai standard et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également 
être utilisées lors d’une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les 
émissions de bruit au cours de l’utilisation réelle 

de l’outil électrique peuvent varier de la valeur déclarée 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil, en particulier 
du type de pièce traité selon les exemples suivants et 
d’autres variations concernant le mode d’utilisation de 
l’outil :
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance 
qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire anti-
bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration 
du bras et de la main s’il n’est pas correcte-
ment géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne au 
ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. Ceci 
peut réduire de façon significative le niveau d’exposition 
et la période de fonctionnement totale.
Facteurs contribuant à minimiser votre risque 
d’exposition aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez dans 
des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation d’outil 

à fortes vibrations sur plusieurs jours.

INFORMATIONS 
RELATIVE AUX 
VIBRATIONS(Découpe 
dans du tuile)
Valeurs totales de vibrations déterminées selon l’EN 
60745:

Valeur d’émission de 
vibrations:

Découpe dans du tuile: ah = 
6.91m/s2

Incertitude K = 1.5m/s²

La valeur totale de vibration déclarée peut être utilisée 
pour comparer un outil à un autre, et peut égale-
ment être utilisé dans une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 
façon dont l’outil est utilisé, selon les exemples suivants 
et d’autres variations sur la façon dont l’outil est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien 
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance 
qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration 
du bras et de la main s’il n’est pas correcte-
ment géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 
réelles d’utilisation doit également tenir compte 

de toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne au 
ralenti mais réalise pas réellement de tâche. Ceci peut 
réduire de façon significative le niveau d’exposition et la 
période de fonctionnement totale.

Aider à minimiser le risque d’exposition aux vibrations.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié)
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, alors investissez 
dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation d’outil 
à fortes vibrations sur plusieurs jours.
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ACCESSOIRES
Lame à pointes de carbure pour coupe 
rapide: 24T pour le bois (KA8383) 1

Lame de coupe métallique HSS: 60T pour 
l’acier fin et l’aluminium, les tuyaux en PVC et 
le plastique (KA8382)

1

Disque de tronçonnage abrasif: 60G pour le 
béton, le marbre, les tuiles et les panneaux 
de ciment (KA8381)

1

Guide parallèle 1

Adaptateur pour aspirateur de poussière 1

Clé 1

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de l’outil. Pour 
plus d’informations, se référer à l’emballage des 
accessoires. Le personnel du magasin est également là 
pour vous conseiller.

INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION

REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, assurez-
vous de lire attentivement le manuel d’utilisation.

UTILISATION PRÉVUE :
La machine est conçue pour couper le bois et d’autres 
matériaux en ligne droite dans le sens et contre le sens 
du grain, tout en reposant fermement sur la pièce à 
travailler.

ASSEMBLAGE ET FONCTIONNEMENT

Action Illustration

Assemblage et retrait de la lame de 
découpe Voir Fig. A

Interrupteur de securite marche/
arret
REMARQUE: Gardez l’adaptateur 
de poussière connecté au 
dispositif collecteur de poussière 
lorsque vous utilisez l’outil.

Voir Fig. B 

Coupe croisée et parallèle Voir Fig. C1, C2

Guide parallèle Voir Fig. D1, D2

Ajustement de la profondeur de 
découpe Voir Fig. E1,E2

Ajustement de l’angle de découpe Voir Fig. F

Coupe pochettte Voir Fig. G1,G2

Évacuation de la sciure Voir Fig H

TRUCS POUR UTILISER 
VOTRE PONCEUSE
Si votre scie circulaire chauffe de manière excessive, 

faites la fonctionner à vide pendant 2 à 3 minutes afin 
de refroidir le moteur. Évitez l’usage prolongé de votre 
machine à très faible vitesse.
Protéger les lames de scie contre les chocs et 
les coups. Une alimentation excessive réduit 
significativement la capacité de performance de 
la machine et réduit la durée de vie des lames de 
scie. La performance du sciage et la qualité de 
coupe dépendent essentiellement de la condition 
et de la forme des dents de la lame de scie. Par 
conséquent n’utiliser que des lames de scie aiguisées 
qui conviennent au matériel sur lequel vous devez 
travailler.
Choix de lames : 24 dents pour le travail général, 
approximativement. 40 dents pour des coupes plus 
fines, plus de 40 dents pour des coupes très fines en 
surfaces délicates.
Utilisez uniquement les lames conseillées.

PRENEZ SOIN DE VOS 
OUTILS ET ENTRETENEZ 
LES BIEN  
Retirez la prise de la prise murale avant 
d’effectuer n’importe quel travail de réglage, 
de réparation ou d’entretetien.
En les gardant bien affûtés et propres, vous en 
obtiendrez le rendement maximum dans des 
conditions optimales de sécurité. Suivez les 
instructions pour le graissage ou la pose et le 
démontage des accessoires. Inspectez les cordons 
d’alimentation à intervalles réguliers et, s’ils sont 
endommagés, faites-les réparer à un centre de 
service après-vente autorisé. Votre outil ne nécessite 
aucune lubrification ou entretien supplémentaire. Il 
ne comporte aucune pièce à réparer ou à entretenir 
par l’utilisateur. N’utilisez jamais de l’eau ou des 
nettoyants chimiques pour nettoyer l’outil. Essuyez-le 
avec un chiffon sec. Rangez toujours votre outil dans 
un endroit sec. Gardez propres les ouvertures de 
ventilation du moteur. 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son agent de réparation ou 
d’autres personnes professionnelles afin d’éviter tout 
danger.
Ôtez régulièrement la sciure et les copeaux de 
la sécurité et de la semelle afin de garantir une 
performance adéquate.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils doivent être collectés 
pour être recyclés dans des centres spécialisés. 

Consultez les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur l’organisation de 
la collecte.
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DÉPANNAGE
Problème Cause possible Remède

L’outil ne démarre pas en 
actionnant le bouton on/off.

Cordon d’alimentation 
non branché.
Le cordon d’alimentation 
est cassé.
La brosse à charbon est 
abîmée

Vérifiez que le cordon d’alimentation est connecté 
correctement à une prise de courant en état de 
marche.
Débranchez le cordon d’alimentation. Faites-le 
remplacer par un agent de maintenance qualifié.
Faites remplacer la brosse à charbon  par un 
agent de maintenance qualifié.

La profondeur de coupe est 
inférieure à celle prévue.

Sciure accumulée à 
l’arrière de la semelle.

Époussetez la sciure. Envisagez de connecter un 
aspirateur pour le ramassage de la sciure.

La lame patine ou glisse

La lame n’est pas 
profondément 
enclenchée avec le 
fuseau.  

Ôtez la lame et remontez-la à nouveau tel que 
décrit dans la section INSTALLER/CHANGER 
LA LAME.

La lame ne coupe pas en ligne 
droite.

La lame est émoussée.
La lame n’est pas montée 
correctement.
La scie n’est pas guidée 
correctement.

Montez une nouvelle lame bien aiguisée sur la 
scie.
Vérifiez que la lame est montée correctement.
Utilisez des guides parallèles.

La lame a un effet de rebond au 
début de la coupe.

La lame ne tourne pas 
assez vite.

Laissez la lame de la scie atteindre sa pleine
vitesse avant de commencer une coupe.

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Déclarons ce produit
Description  Scie circulaire électrique
Modèle KUV12P (V12P-désignations des pièces, 
illustration de la scie)
Fonction    La coupe de matériaux différents 
avec une lame dentée tournante

Est conforme aux directives suivantes:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863

Et conforme aux normes
EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
EN 60745-1, EN 60745-2-22

La personne autorisée à compiler le dossier technique, 
Nom   Marcel Filz
Adresse   Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
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ISTRUZIONI ORIGINALI
SICUREZZA DEL 
PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

AVVERTENZA: Leggere tutte le 
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le 

illustrazioni e le specifiche fornite con questo 
elettroutensile. La mancata osservanza delle 
istruzioni elencate di seguito potrebbe provocare una 
scossa elettrica, un incendio e/o lesioni gravi.
Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterli consultare quando necessario.
Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato di 
seguito in questo manuale si riferisce a utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento), oltre 
che ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea 
di allacciamento).

1) 	Posto di lavoro
a) 	Mantenere pulito e ordinato il posto di 

lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non 
illuminate possono essere fonte di incidenti.

b) 	Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali 
siano presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici producono 
scintille che possono incendiare polveri e gas.

c) 	Mantenere lontani i bambini e altre persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 
Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita 
di controllo sull’utensile.

2) 	Sicurezza elettrica
a) 	La spina elettrica dovrà essere adatta alla 

presa di corrente. Evitare assolutamente 
di apportare modifiche alla spina. Non 
impiegare spine adattatrici assieme a 
utensili con collegamento a terra. Le spine 
non modificate e le prese adatte allo scopo 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) 	Evitare il contatto fisico con superfici 
collegate a terra, come tubi, 
apparecchiature per il riscaldamento, 
cucine elettriche e frigoriferi. Nel momento in 
cui il corpo è messo a massa sussiste un maggior 
rischio di scosse elettriche.

c) 	Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua in 
un elettroutensile comporta un aumento del  rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

d) 	Non usare il cavo di alimentazione per 
scopi diversi da quelli previsti, al fine di 
trasportare o appendere l’elettroutensile, 
oppure per staccare la spina dalla presa 
di corrente. Mantenere l’elettroutensile al 
riparo da fonti di calore, olio, spigoli o parti 
di strumenti in movimento. I cavi danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

e) 	Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 

all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

f) 	 Se si deve utilizzare l’elettroutensile 
in un luogo umido, utilizzare una fonte 
di alimentazione dotata di interruttore 
differenziale. L’uso di un interruttore differenziale 
riduce il rischio di folgorazioni elettriche.

3) 	Sicurezza delle persone
a) 	È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e maneggiare con giudizio 
l’elettroutensilementre si lavora. Non 
utilizzare l’elettroutensile quando si 
è stanchi o sotto l’effetto di alcol, 
stupefacenti e medicinali. Un attimo di 
distrazione durante l’uso dell’elettroutensile 
potrebbe causare lesioni gravi.

b) 	Indossare sempre dispositivi di protezione 
individuale, e guanti protettivi. Se si avrà cura 
d’indossare equipaggiamento protettivo individuale 
come una maschera antipolvere, calzature 
antiscivolo di sicurezza, elmetto o dispositivi 
di protezione acustica, a seconda dell’impiego 
previsto per l’elettroutensile, si potrà ridurre il rischio 
di lesioni.

c) 	Evitare l’avviamento involontario. 
Controllare che l’interruttore sia nella 
posizione di spegnimento (off) prima di 
effettuare il collegamento a una fonte di 
alimentazione/batteria e prima di sollevare 
o trasportare l’elettroutensile. Il fatto di tenere 
il dito sopra all’interruttore o di collegare l’utensile 
acceso all’alimentazione di corrente potrebbe 
essere causa di incidenti.

d) 	Togliere gli attrezzi di regolazione o 
la chiave inglese prima di accendere 
l’elettroutensile. Un attrezzo o una chiave inglese 
che si trovino in una parte della macchina che sta 
girando può causare lesioni a persone.

e) 	È importante non sopravvalutarsi. Avere 
cura di mettersi in una posizione sicura 
e di mantenere l’equilibrio. In tal modo sarà 
possibile controllare meglio la macchina in situazioni 
inaspettate.

f) 	 Indossare indumenti adeguati. Evitare di 
indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i 
capelli e gli indumenti lontani dalle parti 
mobili. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi 
potrebbero impigliarsi in parti in movimento.

g) 	Se sussiste la possibilità di montare 
dispositivi di aspirazione o di captazione 
della polvere, assicurarsi che gli stessi 
siano stati installati correttamente e 
vengano utilizzati senza errori. L’impiego 
dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere.

h) 	Non lasciare che la familiarità acquisita 
con l’utilizzo frequente dell’elettroutensile 
si trasformi in autocompiacimento e 
trascuratezza dei principi di sicurezza. 
Un’azione imprudente può causare lesioni gravi 
entro una frazione di secondo.

4) 	Maneggio e impiego accurato di 
elettroutensili

a) 	Non sovraccaricare l’elettroutensile. 
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può provocare rimbalzi della sega, però la forza del 
contraccolpo può essere controllata dall’operatore se 
sono prese le precauzioni appropriate.

b)	 Quando la è inceppata, oppure quando si 
interrompe il taglio per qualsiasi motivo, 
rilasciare il grilletto e tenere ferma la 
sega sul materiale finché la lama si è 
fermata completamente.Non tentare mai di 
rimuovere la sega dal pezzo in lavorazione, 
oppure di estrarre la sega mentre la lama 
è in movimento, diversamente si provoca 
il contraccolpo. Trovare e risolvere la causa 
dell’inceppamento della lama.

c)	 Quando si riavvia la macchina sul pezzo 
in lavorazione, centrare la sega nel solco 
del taglio e verificare che i denti non siano 
impegnati nel materiale. Se la lama è inceppata, 
potrebbe scattare in avanti o rimbalzare dal pezzo in 
lavorazione come è riavviata la sega.

d)	 Fissare i pannelli di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di inceppamenti 
della lama e di contraccolpi. I pannelli di 
grandi dimensioni tendono a collassare sotto il 
loro stesso peso. I supporti devono essere collocati 
sotto entrambi i lati dei pannelli, vicino alla linea di taglio 
e sui lati del pannello.

e)	 Non usare lame spuntate o danneggiate. Lame 
spuntate o installate in modo inappropriato, producono 
solchi ridotti che causano una eccessiva frizione, 
l’inceppamento della lama ed il contraccolpo.

f)	 Prima di eseguire il taglio le leve di blocco 
della profondità di taglio e del taglio a bisello 
devono essere strette e bloccate. Se la 
regolazione della lama si sposta durante il taglio, si 
verifica inceppamento della lama ed il contraccolpo.

g)	 Usare particolare attenzione quando si 
eseguono segare su pareti o altre zone 
cieche. La lama può tagliare oggetti che provocano in 
contraccolpi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
PER SEGA CIRCOLARE 
CON PROTEZIONE 
INTERNA DEL PENDOLO
Funzione di protezione inferiore
a. 	Prima di ogni uso verificare che la protezione 

inferiore si chiuda in modo appropriato. 
Non usare la sega se la protezione inferiore 
non si muove liberamente e non si chiude 
istantaneamente. Non fissare né legare 
mai la protezione inferiore in posizione di 
apertura. Se la sega è fatta cadere accidentalmente, 
la protezione inferiore può deformarsi. Sollevare 
la protezione inferiore con la maniglia retrattile ed 
assicurarsi che si muova liberamente e non tocchi la 
lama o altre parti, in tutte le angolazioni e profondità di 
taglio.

b. 	Controllare il funzionamento della molla della 
protezione inferiore. Se la protezione e la 
molla non funzionano in modo appropriato, 
devono essere riparate prima dell’uso. La 
protezione inferiore può funzionare in modo rallentato a 
causa di parti danneggiate, depositi gommosi, oppure 
un accumulo di sporcizia.

c. 	La protezione inferiore deve essere aperta 
manualmente solamente per tagli speciali 
come i “tagli ad affondo” ed i “tagli 
complessi”. Sollevare la protezione inferiore 
usando la maniglia retrattile che deve essere 
abbassata come la lama affonda nel materiale. 
Per tutti gli altri tagli, la protezione inferiore deve sempre 
funzionare automaticamente.

d. 	Accertarsi sempre che la protezione inferiore 
copra la lama prima di appoggiare la sega 
su mobili o sul pavimento. Questo eviterà di 
danneggiare I mobili o il pavimento. Prestare attenzione 
al tempo che impiega la lama per fermarsi dopo avere 
rilasciato l’interruttore.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA AGGIUNTIVE 
PER IL TAGLIO DI 
PIASTRELLE
a) 	La protezione fornita deve essere fissata in 

modo sicuro all’elettroutensile e posizionata 
in modo da garantire la massima sicurezza 
affinché solo una minima parte del disco sia 
esposta verso l’operatore. Sia l’operatore 
che le altre persone devono tenersi lontano 
dal piano del disco in rotazione. La protezione 
aiuta a proteggere l’operatore da eventuali frammenti 
provenienti dalla rottura del disco e evita il contatto 
accidentale con il disco.

b) 	Utilizzare solo dischi da taglio diamantati per 
lo strumento elettrico.  Il fatto che sia possibile 
attaccare gli accessori sull’utensile non è garanzia di 
funzionamento sicuro.

C)	 La velocità nominale dell’accessorio deve 
essere almeno pari alla velocità massima 
dell’utensile. Accessori con velocità superiori a 
quella nominale possono essere proiettati via.

d)	 I dischi devono essere utilizzati solo per le 
applicazioni specifiche per le quali sono 
stati realizzati. Ad esempio: non smerigliare 
con il fianco di dischi di taglio. I dischi abrasivi 
da taglio sono realizzati per smerigliare sul diametro, 
e le forze applicati sui lati possono farli saltare sulla 
superficie di lavoro.

e)	 Utilizzare sempre flangie delle dimensioni 
e forma corretti per il disco selezionato. Le 
flangie idonee supportano il disco, riducendo così la 
possibilità di rottura del disco.

f) 	 Non utilizzare dischi consumati, provenienti 
da utensili di dimensioni maggiori. I dischi 
realizzati per utensili di dimensioni maggiori non 
sono idonei per le velocità più elevate di utensili più 
piccoli e potrebbero rompersi.

g)	 Il diametro esterno e lo spessore 
dell’accessorio devono essere compresi in 
quelli accettati dall’utensile. Non è possibile 
proteggere o controllare in modo adeguato accessori 
di dimensioni errate.

h)	 Le dimensioni di dischi abrasivi e flange 
devono adattarsi perfettamente al mandrino 
portamola dell’elettroutensile. Portautensili 
e flange che non si adattano perfettamente al 
mandrino portamola dell’elettroutensile non ruotano 
in modo uniforme, vibrano molto forte e possono 
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PROCEDURA PER LA 
CARICA

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

USO CONFORME ALLE NORME:
La macchina è stata realizzata per eseguire tagli 
longitudinali e trasversali del legno, seguendo linee 
di taglio dritte, Durante il taglio esercitare una forte 
pressione sul pezzo in lavorazione.

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

Azione Figura 

Montaggio e rimozione della lama Vedere Figura. A

INTERRUTTORE 
D’ACCENSIONE / 
SPEGNIMENTO
NOTA: Tenere l’adattatore per la 
polvere collegato al dispositivo 
di raccolta quando si utilizza 
l’utensile.

Vedere Figura. B 

Taglio trasversale e parallelo Vedere Figura. 
C1, C2

REGOLAZIONE DELLA GUIDA 
PARALLELA

Vedere Figura. 
D1, D2

Regolazione profondità taglio Vedere Figura. 
E1,E2

Regolazione angolo di taglio Vedere Figura. F

TAGLIO DI FINESTRE Vedere Figura. 
G1,G2

RIMOZIONE DEI TRUCIOLI DI 
TAGLIO Vedere Figura. H

SUGGERIMENTI DI 
LAVORO PER LO 
STRUMENTO
Se l’attrezzo diventa troppo caldo, impostare la velocità al 
massimo e farlo funzionare a vuoto per 2-3 minuti in modo 
da raffreddare il motore. Evitare l’uso prolungato a velocità 
molto basse.
Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi. Un 
avanzamento troppo veloce comporta un sensibile calo 
della prestazione della macchina riducendo la durata 
complessiva delle lame e della macchina. La prestazione 
di taglio e la qualità del taglio dipendono in modo 
determinante sia dallo stato che dalla forma dei denti della 
lama. Per questo motivo è necessario utilizzare soltanto 
lame che siano ben affilate e che siano adatte al materiale 
in lavorazione.
Scelta delle lame: 24 denti per lavori generici, circa 40 
denti per tagli più precisi, più di 40 denti per tagli molto 
precisi su superfici delicate.
Utilizzare solo lame consigliate.

MANUTENZIONE 
Rimuovere la spina dalla presa di corrente prima 
di eseguire qualsiasi regolazione, riparazione o 
manutenzione.
Mantenere gli utensili affilati e puliti per un rendimento 
migliore e più sicuro.Osservare le istruzioni per la 
lubrificazione e la sostituzione degli accessori.Controllare 
periodicamente i cavi dello strumento e, se danneggiati, 
farli riparare da personale autorizzato. L’attrezzo non 
richiede di lubrificazione o manutenzione aggiuntiva. 
All’interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili da 
parte dell’utente. Non usare mai acqua o detergenti 
chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con un panno asciutto. 
Immagazzinare sempre gli attrezzi elettrici in luoghi 
asciutti. Tenere pulite le aperture di ventilazione del 
motore.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, il suo distributore o persona 
egualmente qualificata per evitare pericoli.
Spolverare periodicamente polvere e trucioli dal 
coprilama e dalla base per garantire le prestazioni 
corrette.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra 
i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro di riciclaggio per 

un corretto trattamento. Controllare con le autorità locali 
o con il rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio 
più vicino.
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LISTA DE COMPONENTES
1. BLOQUEADOR DE CONEXIÓN

2. SUJECIÓN ERGONÓMICA

3. LLAVE HEXAGONAL

4. INTERRUPTOR DE CONEXIÓN/
DESCONEXIÓN

5. BOTÓN DE BLOQUEO DEL HUSILLO

6. PROTECCIÓN INFERIOR DE LA HOJA 

7. PALANCA DE LA PROTECCIÓN MÓVIL 
INFERIOR 

8. PROTECCIÓN SUPERIOR FIJA

9. ORIFICIO PARA EXPULSIÓN DE SERRÍN 

10. ADAPTADOR PARA EXTRACTOR DE 
POLVO 

11. PALANCA DE AJUSTE DE LA 
PROFUNDIDAD

12. PLACA BASE

13. DISCO (VER FIG. A)

14. ARANDELA DE ASIENTO DEL DISCO 
(VER FIG. A)

15. TORNILLO DE FIJACIÓN DEL DISCO 
(VER FIG. A)

16. TOPE PARALELO 

17. PIEZA DE FIJACIÓN DE LA GUÍA 
PARALELA

18. PALANCA DE AJUSTE DE LA 
INCLINACIÓN

19. ARANDELA DE FIJACIÓN DEL DISCO 
(VER FIG. A)

20. INDICADOR DE ALINEACIÓN DE LA 
CUCHILLA

Los accesorios ilustrados o descritos pueden 
no corresponder al material suministrado de 
serie con el aparato.

DATOS TÉCNICOS
Modelo KUV12P (V12P- denominaciones de 
maquinaria, representantes de sierras)

Tensión: 230 – 240V ~ 50Hz

Potencia : 710W

Carreras en vació:    3700/min

Diámetro exterior de 
disco

  Disco(TCT) 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

 Disco (HSS) 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

Disco de corte abrasivo 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Capacidad máxima de 
Corte

Profundidad de corte 
a 90° 46mm

Profundidad de corte 
a 45° 30mm

Tamaño del eje 9.5mm

Máximo grosor 
recomendado para el 
material

Madera 46mm

    aluminio 2.5mm

    PVC Caños 
(diámetro) 46mm

    Azulejos 12mm

    Acero de hoja 0.5mm

Doble aislamiento
 /ll

Peso 2.3kg

Tamaño Rosca husillo M6

Grosor de la hoja de 
sierra

Disco(TCT) 0.8mm

Disco (HSS) 0.65mm

Disco de corte 
abrasivo 

1mm

INFORMACIÓN DE RUIDO
Nivel de presión acústica 
de ponderación LpA =77.3 dB (A)

Nivel de potencia acústica 
de ponderación LwA =88.3dB(A) 

KPA& KWA	 3.0dB(A)

Utilícese protección auditiva.

INFORMACIÓN DE 
VIBRACIÓN(CORTE EN 
MADERA/ CORTE EN 
METAL)
Los valores totales de vibración se determinan según 
la norma EN62841:

Valor de emisión 
de vibración:

Corte en madera: ah,W = 6.82m/s2  

Incertidumbre K = 1.5m/s² 

Corte en metal: ah,M = 5.63m/s2

Incertidumbre K = 1.5m/s²

El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y 
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pueden utilizarse para realizar comparaciones entre 
herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado también pueden utili-
zarse en una evaluación preliminar de la exposición.

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las 
emisiones acústicas que se producen durante el 

uso de la herramienta eléctrica pueden variar respecto 
a los valores declarados en función de cómo se utilice 
la herramienta, especialmente dependiendo del tipo de 
pieza de trabajo que se procese y de otras formas de 
usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan 
los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condiciones 
de mantenimiento.
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta y 
se garantiza que está afilado y en buenas condiciones.
La firmeza de sujeción de las empuñaduras, y el uso de 
accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagado o 
cuando está en funcionamiento pero no está realizando 
ningún trabajo. Ello podría reducir notablemente el nivel 
de exposición sobre el periodo de carga total.
Minimización del riesgo de exposición a las vibraciones 
y el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, se 
recomienda adquirir accesorios para reducir las vibra-
ciones y el ruido.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso 
de la herramienta a lo largo de varios días.

INFORMACIÓN DE 
VIBRACIÓN(Corte en 
azulejos)
Los valores totales de vibración se determinan según la 
norma EN60745:

Valor de 
emisión de 
vibración:

Corte en azulejos: ah = 6.91m/s2

Incertidumbre K = 1.5m/s²

El valor total de vibración declarado se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra y también en 
una evaluación preliminar de exposición.

ADVERTENCIA:  El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría diferir del valor declarado dependiendo de la 

forma en que se use la herramienta según los ejemplos 
siguientes, y otras variaciones sobre el uso de la 
herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan 
los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condiciones 
de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta y 
se garantiza que está afilado y en buenas condiciones.
Si se agarran las asas firmemente y se utilizan acceso-
rios antivibración.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagado o 
cuando esta en funcionamiento pero no está realizando 
ningún trabajo. Ello podría reducir notablemente el nivel 
de exposición sobre el periodo de carga total.
Ayuda a minimizar el riesgo de exposición a la vi-
bración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso 
de la herramienta a lo largo de varios días.

ACCESORIOS
Disco(TCT): 24T para madera (KA8383) 1

Disco (HSS): 60T para planchas de acero 
delgadas y aluminio, tubos de PVC, plástico 
(KA8382)

1

Disco de corte abrasivo: 60G para hormigón, 
mármol, baldosas y placas de cemento 
(KA8381)

1

Guía Paralela 1

Adaptador para aspirador 1

Llave hexagonal 1

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios en 
el mismo establecimiento donde compró la herramien-
ta. Consulte los estuches de los accesorios para más 
detalles. El personal del establecimiento también puede 
ayudar y aconsejar.

FUNCIONAMIENTO
ATENCIÓN: Antes de utilizar la herramienta, lea 
detenidamente el manual de instrucciones.
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UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA:
La herramienta está diseñada para el corte longitudinal 
y perpendicular de madera y otros materiales, en línea 
recta, mientras reposa firmemente sobre la pieza de 
trabajo.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Acción Figura

Montaje y desmontaje de la hoja 
de la sierra VER FIG. A

INTERRUPTOR  DE SEGURIDAD
NOTA: Mantenga el adaptador de 
polvo conectado al dispositivo 
de recolección de polvo cuando 
utilice la herramienta.

VER FIG. B 

Corte transversal y paralelo VER FIG. C1, C2

FIJACIÓN DE LA GUÍA 
PARALELA VER FIG. D1, D2

Ajuste de la profundidad de corte VER FIG. E1,E2

Ajuste del ángulo de corte VER FIG. F

Cortes de practicar huecos VER FIG. G1,G2

ELIMINACIÓN DEL SERRÍN VER FIG. H

CONSEJOS DE TRABAJO 
PARA SU HERRAMIENTA
Si su herramienta eléctrica se calienta demasiado, 
hágala funcionar sin carga durante 2-3 minutos para 
enfriar el motor. Evite el uso prolongado a velocidades 
muy bajas. 
Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes. 
Un avance excesivo reduce considerablemente las 
prestaciones del aparato y la vida útil de la hoja de 
sierra. El rendimiento al aserrar y la limpieza del corte 
dependen fuertemente del estado y de la forma del 
diente de la hoja de sierra. Por ello, utilizar solamente 
hojas de sierra con buen filo y adecuadas al tipo de 
material a trabajar.
Elección de cuchillas: 24 dientes para uso general, 
aprox. 40 dientes para cortes más finos, más de 40 
dientes para cortes muy finos en superficies delicadas.
Utilice únicamente las hojas de sierra recomendadas.

MANTENIMIENTO 
Retire el enchufe de la toma de corriente antes 
de efectuar cualquier ajuste, reparación o 
mantenimiento.
Mantenga las herramientas afiladas y limpias para realizar el 
trabajo mejor y de forma más segura. Siga las instrucciones 
para lubricar y cambiar los accesorios. Inspeccione los 
cables de la herramienta periódicamente y, si se dañan, 
solicite su reparación a un centro de servicio autorizado. 
Su herramienta no requiere lubricación ni mantenimiento 
adicional. No posee piezas en su interior que puedan ser 
reparadas por el usuario. Nunca emplee agua o productos 
químicos para limpiar su herramienta. Use simplemente 
un paño seco. Guarde siempre su herramienta en un lugar 

seco. Mantenga limpias las ranuras de ventilación del 
motor. 
Mantenga todos los controles de funcionamiento libres de 
polvo.
Si el cable de alimentación está dañado deberá ser 
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o por 
alguna persona cualificada para evitar riesgos.
Limpie periódicamente el polvo y virutas de la protección y 
de la base para garantizar que la máquina funcione a pleno 
rendimiento.

PROTECCION 
AMBIENTAL

Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en las instalaciones 

especializadas. Consulte a las autoridades locales 
o el establecimiento para saber cómo reciclar estos 
productos.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Síntoma Causas posibles Solución posible

La herramienta no arranca 
al pulsar el interruptor de 
encendido.

El cable de alimentación no 
está enchufado.
El cable de alimentación está 
roto.
La escobilla de carbón se ha 
gastado.

Asegúrese de que el cable de alimentación esté bien 
conectado a una tomacorriente adecuada.
Desenchufe el cable de alimentación. Solicite a un técnico 
de mantenimiento que lo sustituya.
Solicite a un técnico de mantenimiento que sustituya la 
escobilla de carbón.

La profundidad de corte es 
inferior a la especificada.

Se ha acumulado polvo en la 
parte trasera de la base.

Sacuda el polvo. Considere conectar un aspirador para 
recoger el polvo.

La hoja gira o resbala. La hoja no está firmemente 
encajada con el mandril.  

Retire la hoja y vuelva a montarla como se describe en la 
sección INSTALAR/CAMBIAR LA HOJA.

La hoja no corta en línea 
recta.

La hoja está roma.
La hoja no está montada 
correctamente.
No ha guiado la hoja 
correctamente.

Monte una hoja nueva y afilada en la sierra.
Compruebe que la hoja esté montada correctamente.
Utilice una guía paralela.

Retroceso de la hoja al 
empezar un corte

La hoja no está girando 
suficientemente rápido.

Deje que la hoja de la sierra alcance la velocidad máxima 
antes de empezar un corte.

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,  
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Declaran que el producto
Descripción   Sierra circular eléctrica
Modelo   KUV12P (V12P- denominaciones de 
maquinaria, representantes de sierras)
Función     De corte de diversos materiales con 
una hoja dentada de rotación

Cumple con las siguientes Directivas:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863

Normativas conformes a
EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
EN 60745-1, EN 60745-2-22

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Firma   Marcel Filz
Dirección    Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/05/25
Allen Ding

Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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MANUAL ORIGINAL
SEGURANÇA DO 
PRODUTO
AVISOS GERAIS 
DE SEGURANÇA 
DE FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS

  AVISO Leia todos os avisos de 
segurança, instruções, ilustrações 

e especificações fornecidos com esta 
ferramenta elétrica. Caso não siga todas as 
instruções listadas de seguida poderá resultar e choque 
elétrico, incêndio e/ou lesões graves.
Guarde estas instruções para referência futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em todos os 
avisos constantes destas instruções referem-se à sua 
ferramenta eléctrica accionada por bateria (sem cabo 
de alimentação).

1) 	LOCAL DE TRABALHO
a) 	Mantenha o local de trabalho limpo e bem 

arrumado. Áreas com pouca iluminação e 
desordenadas podem provocar acidentes.

b) 	Não utilize o aparelho em locais onde 
existam líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis e onde exista o risco de 
explosão. As ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) 	Mantenha as pessoas e particularmente as 
crianças afastadas da ferramenta eléctrica 
durante o seu funcionamento. Qualquer 
distracção pode fazê-lo perder o controlo do 
berbequim.

2) 	SEGURANÇA ELÉCTRICA
a) 	A ficha do berbequim deve encaixar bem na 

tomada de alimentação. Nunca modifique 
fichas, seja de que maneira for. Não 
utilize nenhuma ficha de adaptação com 
ferramentas eléctricas que tenham ligação 
à terra. Fichas não modificadas e tomadas de 
corrente adequadas reduzem o risco de choque 
eléctrico.

b) 	Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra como tubos, aquecedores, 
fogões e frigoríficos. Existe um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver em 
contacto com a terra ou a massa.

c) 	Não exponha este equipamento à chuva ou 
humidade. A infiltração de água num aparelho 
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

d) 	Não maltrate o cabo de alimentação. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou 
desligar o aparelho da tomada de corrente. 
Mantenha o cabo afastado de fontes de 
calor, óleos, arestas afiadas ou peças em 
movimento. Cabos danificados ou enredados 
aumentam o risco de choque eléctrico.

e) 	Quando trabalhar com uma ferramenta 
eléctrica ao ar livre, use um cabo de 
extensão adequado para utilização no 
exterior. A utilização de um cabo adequado para 

uso exterior reduz o risco de choque eléctrico.
f) 	 Se não puder evitar a utilização de uma 

ferramenta eléctrica num local húmido, 
utilize uma fonte de alimentação protegida 
contra corrente residual. A utilização de um 
dispositivo com protecção contra corrente residual 
reduz o risco de choque eléctrico.

3) 	SEGURANÇA DE PESSOAS
a) 	Esteja atento, observe o que está a fazer 

e seja prudente sempre que trabalhar com 
uma ferramenta eléctrica. Não utilize nunca 
uma ferramenta eléctrica quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, 
álcool ou medicamentos. Um momento de 
desatenção quando se utiliza uma ferramenta 
eléctrica pode causar lesões graves.

b) 	Utilize equipamentos de segurança. Use 
sempre óculos de protecção. Equipamentos 
de segurança, tais como máscaras protectoras, 
sapatos de sola antiderrapante, capacetes ou 
protecções auriculares devidamente utilizados 
reduzem o risco de lesões.

c) 	Evite o arranque acidental da ferramenta. 
Certifique-se de que o comutador de 
alimentação está desligado antes de ligar 
a ferramenta à fonte de alimentação e/ou 
à bateria, antes de pegar nela ou antes de 
a transportar. Se mantiver o dedo no interruptor 
ou accionar o aparelho enquanto este estiver ligado 
podem ocorrer acidentes.

d) 	Remova quaisquer chaves de ajuste ou 
de porcas antes de ligar a ferramenta 
eléctrica. Chaves de porcas ou de ajuste fixadas a 
peças móveis do berbequim podem causar lesões.

e) 	Não exceda as suas próprias capacidades. 
Mantenha sempre o corpo em posição firme e de 
equilíbrio, o que lhe permite controlar melhor a 
ferramenta eléctrica em situações imprevistas.

f) 	 Use roupa apropriada. Não use vestuário 
solto ou artigos de joalharia. Mantenha o 
cabelo e as roupas e luvas afastados das 
peças móveis. Roupas soltas, artigos de joalharia 
ou cabelos compridos podem ser agarrados por 
peças em movimento.

g) 	Se forem fornecidos dispositivos para a 
montagem de unidades de extracção ou 
recolha de resíduos, Assegure-se de que 
são montados e utilizados adequadamente. 
A utilização destes dispositivos pode reduzir os 
perigos relacionados com a presença de resíduos.

h) 	Não permita que a familiaridade obtida do 
uso frequente de ferramentas o tornem 
complacente o o faça ignorar os princípios 
de segurança da ferramenta. Uma ação 
descuidada pode causar lesões graves numa fração 
de segundo.

4) 	UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA 
FERRAMENTA ELÉCTRICA

a) 	Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
eléctrica apropriada para cada aplicação. 
A utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais segura, 
à velocidade para a qual foi concebida.

b) 	Não utilize esta ferramenta se o interruptor 
estiver deficiente, não ligando ou 
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desligando. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada pelo interruptor é perigosa 
e deve ser reparada.

c) 	Desligue a ficha da tomada elétrica e/
ou remova o conjunto de pilhas, caso 
seja possível removê-lo, da ferramenta 
elétrica antes de realizar quaisquer 
ajustes, substituir acessórios ou armazenar 
ferramentas elétricas. Estas medidas de 
segurança preventivas reduzem o risco de activação 
acidental da ferramenta.

d) 	Quando não estiver a usar a ferramenta 
eléctrica, guarde-a fora do alcance das 
crianças e não deixe que esta seja utilizada 
por pessoas que não a conheçam, nem 
tenham lido as instruções. As ferramentas 
eléctricas são perigosas nas mãos de utilizadores 
inexperientes.

e) 	Realize a manutenção de ferramentas 
elétricas e acessórios. Verifique quaisquer 
desalinhamentos, encaixes de peças 
móveis, quebras e outras condições que 
possam afectar o funcionamento. Se esta 
ferramenta estiver avariada, mande-a 
reparar antes a utilizar. Muitos acidentes 
são causados pela manutenção deficiente de 
ferramentas eléctricas.

f) 	 Mantenha as ferramentas de corte limpas e 
afiadas. As ferramentas de corte com manutenção 
adequada e arestas de corte afiadas têm menos 
probabilidades bloquear e são mais fáceis de 
controlar.

g) 	Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, 
brocas, etc. em conformidade com estas 
instruções e da forma prevista para este 
tipo específico de ferramenta, tendo em 
conta as condições presentes e o trabalho 
a executar. A utilização de ferramentas eléctricas 
para aplicações diferentes daquelas a que se 
destinam pode levar a situações de perigo.

h) 	Mantenha as pegas e as superfícies de 
aderência secas, limpas e sem óleo e massa 
lubrificante. As pegas e superfícies de aderência 
escorregadias não permitem o manuseamento 
e controlo seguros da ferramenta em situações 
inesperadas.

5) 	ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a) 	A sua ferramenta eléctrica só deve ser 

reparada por um técnico de assistência 
qualificado e devem ser apenas utilizadas 
peças de substituição genuínas, mantendo 
assim a segurança da ferramenta.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA PARA 
TODAS AS SERRAS
PROCEDIMENTOS DE SERRAR

a)	 ATENÇÃO: Mantenha as mãos 
afastadas de área de corte e da 

lâmina. Se segurar a serra com as duas mãos, não 
há perigo de serem cortadas pela lâmina.

b)	 Não tenha nem coloque nada por baixo da 

peça de trabalho. Por baixo da peça de trabalho, 
a protecção não pode defendê-lo da lâmina.

c)	 Ajuste a profundidade de corte à espessura 
da peça de trabalho. Por baixo da peça de 
trabalho, deve ficar visível pelo menos um dente 
completo de toda a lâmina.

d)	 Nunca segure com as mãos uma peça que 
estiver a cortar, nem a apoie nas pernas. 
Fixe a peça de trabalho numa plataforma 
estável. É importante apoiar a peça de trabalho 
adequadamente para minimizar o risco de 
exposição do corpo, prisão da lâmina ou perda de 
controlo.

e)	 Segure a ferramenta eléctrica agarrando 
nas superfícies isoladas quando realizar 
um trabalho em que a ferramenta de corte 
possa estar em contacto com cablagem 
oculta ou com o próprio cabo. O contacto 
com um fio “sob tensão” também expõe as partes 
metálicas da ferramenta eléctrica “sob tensão” e 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

f)	 Quando serrar madeira no sentido do 
comprimento utilize sempre um calço ou 
uma régua como guia. Isto melhora a exactidão 
do corte e reduz as hipóteses de prisão da lâmina.

g)	 Utilize sempre lâminas com a dimensão 
correcta e o formato (diamante versus 
circular) dos orifícios do veio. As lâminas que 
não coincidam com as peças de montagem da 
serra funcionarão excentricamente, causando a 
perda de controlo.

h)	 Nunca utilize as anilhas ou a porca da 
lâmina danificadas ou impróprias. As 
anilhas e a porca da lâmina foram concebidas 
especificamente para a sua serra, para um 
rendimento e segurança do trabalho óptimos.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA ADICIONAIS 
PARA TODAS AS SERRAS
Causas e medidas de prevenção do operador 
contra o recuo
-	 o recuo é uma reacção repentina quando 

uma lâmina da serra está entalada, presa ou 
desalinhada, que provoca o descontrolo da serra 
e faz com saia da peça de trabalho na direcção do 
operador;

-	 quando a lâmina está entalada ou presa no fecho 
do entalhe, a lâmina encrava e o motor reage 
movendo rapidamente a unidade para trás na 
direcção do operador;

-	 se a lâmina estiver torcida ou desalinhada durante 
o corte, os dentes na extremidade de retorno 
podem descer mais fundo na superfície superior da 
madeira, fazendo com que a lâmina salte do entalhe 
e recue na direcção do operador.

O recuo é o resultado de uma má utilização e/ou 
procedimentos ou condições de funcionamento incorrectos, 
que poderá evitar se tomar as precauções abaixo descritas.
a)	 Segure bem na pega na serra e coloque 

os braços de forma a resistir às forças de 
recuo. Posicione o corpo em cada lado 
da lâmina, mas não em paralelo com a 
lâmina. O recuo poderá fazer com que lâmina 
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DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,  
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Declaramos que o produto,
Descrição    Serra Circular Elétrica 
Tipo  KUV12P (V12P- designação de aparelho 
mecânico, representativo de Serra)
Função       Corte de materiais diversos, com 
uma lâmina rotativa dentadas

Cumpre as seguintes Directivas:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normas em conformidade com:
EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
EN 60745-1, EN 60745-2-22

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome  Marcel Filz
Endereço Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/05/25
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Sintoma Possíveis Causas Possível Solução

A ferramenta não efetua o 
arranque quando o disparo 
Ligar/Desligar é acionado.

O cabo de alimentação não está 
ligado. 
O cabo de alimentação apresenta 
rotura.
A escova de carvão está gasta.

Verifique se o cabo de alimentação está corretamente 
ligado a uma tomada ativa.
Retire o cabo de alimentação da tomada e substitua-o 
através de uma pessoa qualificada no âmbito da 
manutenção.
Substitua a escova de carvão através de uma pessoa 
qualificada no âmbito da manutenção.

A profundidade de corte é 
inferior à definida.

Poeira de serragem acumulada 
na parte traseira da base.

Sacuda a poeira de serragem. Pode ligar um aspirador 
para recolher o pó.

A lâmina roda ou desliza A lâmina não está bem presa 
ao eixo.

Remova a lâmina e monte-a novamente conforme 
descrito na secção Montagem e remoção da 
lâmina.

A lâmina não corta em 
linha reta.

A lâmina está cega.
A lâmina não está montada 
corretamente.
A serra não está a ser guiada 
devidamente.

Monte uma lâmina nova e afiada na serra.
Verifique se a lâmina está montada corretamente.
Use uma guia paralela.

A lâmina ressalta quando 
começa a cortar

A lâmina não está a rodar 
suficientemente rápido

Deixe que a lâmina de serra atinja a máxima velocidade 
antes de iniciar um corte no material.
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OORSPRONKELIJKE 
GEBRUIKSAANWIJZING
PRODUCTVEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 

illustraties en specificaties die bij dit elektrisch 
gereedschap werden meegeleverd. Het niet 
opvolgen van alle onderstaande voorschriften kan tot 
een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk 
letsel leiden.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
voor latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw op 
netspanning werkende gereedschap (met stroomdraad) 
of uw accugereedschap (draadloos).

1) WERKGEBIED
a) 	Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b) 	Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of 
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken 
die de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

c) 	Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de controle 
over het gereedschap verliest.

2) 	ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) 	De stekker van het elektrisch gereedsc	

hap moet passen in het stopcontact. Pas 
de stekker op geen enkele manier aan om 
te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen 
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch 
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers 
die in het stopcontact passen, verminderen de kans 
op een elektrische schok.

b) 	Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere kans 
op een elektrische schok.

c) 	Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Water 
dat elektrisch gereedschap kan binnendringen, 
vergroot de kans op een elektrische schok.

d) 	Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 
niet aan de stroomdraad, ook niet om de 
stekker uit het stopcontact te krijgen en 
draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde stroomdraden vergroten 

de kans op een elektrische schok.
e) 	Wanneer u het elektrische gereedschap 

buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen 
voor een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
vermindert de kans op een elektrische schok.

f) 	 Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3) 	PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) 	Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en ge-

bruik uw gezonde verstand wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe 
bent of onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) 	Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag al-
tijd oogbescherming. Een veiligheidsuitrusting, 
zoals een stofmasker, schoenen met antislipzolen, 
een veiligheidshelm, of oorbescherming die onder 
de juiste omstandigheden gebruikt wordt, vermind-
ert de kans op persoonlijk letsel.

c) 	Pas op dat het apparaat niet onbedoeld 
wordt gestart. Zorg ervoor dat de schake-
laar uit staat voordat u de voeding en/
of batterij aansluit, en als u de machine 
oppakt en draagt. Gereedschap dragen terwijl 
u uw vinger op de schakelaar houdt, of de stekker 
in het stopcontact steken terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d) 	Verwijder inbussleutels of moersleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel 
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.

e) 	Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f) 	 Draag geschikte kleding. Draag geen loszit-
tende kleding of sieraden. Houd uw haar 
en kleding uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of 
lang haar kan vast komen te zitten in bewegende 
onderdelen.

g) 	Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
voor dat deze aangesloten zijn en op de 
juiste manier gebruikt worden. Het gebruik 
van deze apparaten vermindert de gevaren die door 
stof kunnen ontstaan.

h) 	Als u gereedschap veelvuldig gebruikt, 
dan kan dit leiden tot het negeren van de 
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermi-
jden. Een achteloze actie kan binnen een fractie 
van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4) 	GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEK-
TRISCH GEREEDSCHAP

a) 	Forceer het gereedschap niet. Gebruik ge-
reedschap dat voor de toepassing geschikt 
is. Het gebruik van geschikt gereedschap levert 
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zaag terugschiet, maar de kracht ervan kan worden 
weerstaan door de bediener, indien deze de juiste 
voorzorgsmaatregelen heeft getroffen.

b)	 Als het blad vastloopt, of als de snee om 
welke reden dan ook wordt onderbroken, 
laat dan de schakelaar los en houd de zaag 
bewegingsloos in het materiaal totdat het 
zaagblad volledig stilstaat Probeer nooit de 
zaag uit het werkobject te halen of terug 
te trekken terwijl het blad nog beweegt; dit 
kan een terugslag veroorzaken. Onderzoek en 
corrigeer zaken ter voorkoming van het vastlopen 
van het blad.

c)	 Als u de zaag opnieuw aanzet in het 
werkobject, centreer het zaagblad dan in de 
zaagsnede en controleer of de zaagtanden 
niet vastzitten in het materiaal. Als het 
zaagblad vastloopt, kan deze omhoog gaan of 
een terugslag geven zodra de zaag opnieuw wordt 
gestart.

d)	 Ondersteun grote panelen om zo het risico 
op het klemmen van het blad en terugslag 
te voorkomen. Grote panelen kunnen onder 
hun gewicht doorzakken. Ondersteuning dient 
te worden geplaatst aan beide zijden onder het 
paneel, nabij de zaagsnede en de rand van het 
paneel.

e)	 Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen. Onscherpe of onjuist ingestelde 
bladen produceren een smalle zaagsnede en dit 
zorgt voor extra frictie, het vastlopen van het blad 
en een terugslag.

f)	 Bladdiepte en de sluithefbomen voor het 
instellen van de afschuining moeten goed 
zijn vergrendeld voordat u kunt gaan zagen. 
Als deze instellingen verschuiven tijdens het zagen, 
kan het zaagblad vastlopen en een terugslag 
veroorzaken.

g)	 Wees extra zorgvuldig als u rechtstreeks 
in een bestaande wand zaagt of andere 
blinde gebieden. Het uitstekende zaagblad zaagt 
mogelijk in voorwerpen die een terugslag kunnen 
veroorzaken.

VELLIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ZAGEN 
MET INTERNE 
PENDELBEVEILIGING
Functie zaagkap onderaan
a) 	Controleer voor ieder gebruik of de onderste 

beveiliging op de juiste manier is vergrendeld. 
Gebruik de zaag niet als de onderste 
bescherming niet vrij beweegt en onmiddellijk 
sluit. Klem of bind de onderste bescherming 
nooit vast in de open positie. Als de zaag 
onopzettelijk valt, kan de onderste bescherming 
verbuigen. Trek de onderste bescherming omhoog 
met de terugtrekhendel en zorg ervoor dat deze vrij kan 
bewegen en het blad of welk ander deel niet raakt in alle 
hoeken of zaagdiepten.

b) 	Controleer de werking van de veer van de 
onderste bescherming. Als de bescherming 
en de veer niet goed functioneren, dienen 
deze voor gebruik te worden gerepareerd. 

De onderste bescherming werkt misschien niet 
goed als gevolg van beschadigde onderdelen, 
gomachtige aanslag of vuil.

c) 	De onderste bescherming dient alleen 
handmatig te worden teruggetrokken bij 
speciale sneden zoals rechtstreeks in een 
oppervlak of samengestelde sneden. Trek de 
onderste bescherming omhoog met behulp 
van de terugtrekhendel en zodra het blad 
in het materiaal gaat, dient u de onderste 
bescherming los te laten. Bij alle andere 
zaagbewerkingen, werkt de onderste bescherming 
automatisch.

d) 	Let erop dat de onderste bescherming altijd 
over het blad zit voordat de zaag op een 
werkbank of de grond wordt gezet. Bij een 
onbeschermd zaagblad waarbij de motor niet actief 
is, loopt de zaag terug en snijdt deze in alles wat in de 
weg zit. Denk eraan dat het even duurt voordat het 
zaagblad stopt, nadat u de motor hebt uitgeschakeld.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR HET SNIJDEN VAN TEGELS
a) 	Voor optimale veiligheid moet de 

bijgeleverde beschermkap stevig op het 
gereedschap worden bevestigd en geplaatst 
zodat er zo min mogelijk risico is op contact 
tussen slijpschijf en gebruiker. Zorg dat 
uzelf en omstanders afstand houden van 
het schaafvlak van de ronddraaiende 
slijpschijf. De kap beschermt de gebruiker tegen 
brokstukken van het wiel en onbedoeld aanraken 
van het wiel.

b) 	Gebruik alleen diamanten doorslijpschijven 
voor uw elektrisch gereedschap. Het feit dat 
een accessoire op de machine past, betekent niet 
dat de veilige werking gegarandeerd is.

C)	 De nominale snelheid van een accessoire 
moet minstens zo groot zijn als de 
maximale snelheid van de machine. 
Accessoires die op een te hoge snelheid worden 
gebruikt, kunnen uit elkaar vliegen.

d)	 Wielen mogen alleen worden gebruikt 
voor aanbevolen toepassingen. Probeer 
bijvoorbeeld niet te slijpen met de kant van 
een snijwiel. Een schurend snijwiel is bedoeld 
voor het slijpen van de oppervlakte – door kracht 
op de zijkant uit te oefenen zou het wielen uit elkaar 
kunnen liegen.

e)	 Gebruik steeds onbeschadigde wielflenzen 
die de juiste grootte en vorm hebben 
voor het gebruikte wiel. De juiste wielflenzen 
ondersteunen het wiel en verminderen de kans dat 
het wiel breekt.

f)	 Gebruik geen afgeslepen wielen van 
een machine die werkt met een groter 
vermogen. Een wiel dat geschikt is voor een 
groter vermogen, is niet geschikt voor de hogere 
snelheid van een kleinere machine en zou kunnen 
breken.

g)	 De buitendiameter en de dikte van een 
accessoire moeten binnen de capaciteit 
van de machine passen. Accessoires van de 







65

Vergrendelen

Ontgrendelen

Schurende snijschijf

Zaagblad (HSS)

Zaagblad (TCT)

ONDERDELENLIJST
1. INSCHAKELBLOKKERING

2. ZACHTE HANDGREEP

3. INBUSSLEUTEL

4. AAN/UIT-SCHAKELAAR

5. BLOKKEERKNOP UITGAANDE AS

6. ONDERSTE BESCHERMKAP

7. HENDEL VAN ONDERSTE KAP

8. VASTE BOVENSTE ZAAGKAP

9. UITLAAT VOOR ZAAGSEL 

10. STOFZUIGERADAPTER 

11. STOFAFZUIGAANSLUITING

12. VOETPLAAT

13. ZAAGBLAD (ZIE A)

14. BINNENSTE FLENS (ZIE A)

15. OUT VAN ZAAGBLAD (ZIE A)

16. PARALLELGELEIDER 

17. PARALLELLE GELEIDER OPSPANKLEM

18. AFSTELHENDEL SCHUINE KANT

19. BUITENSTE FLENS (ZIE A)

20. INDICATOR VOOR UITRICHTEN VAN HET 
MES

Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren 
worden niet meegeleverd.

TECHNISCHE GEGEVENS
Type  KUV12P (V12P- aanduiding van 
machinerie, kenmerkend van Zaag)

Nominale spanning 230 – 240V ~ 50Hz

Nominaal vermogen 710W

Toerental onbelast 3700/min

Grootte van zaagblad

  Zaagblad (TCT) 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    Zaagblad (HSS) 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

    Schurende snijschijf 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Zaagcapaciteit

  Zaagdiepte bij 90° 46mm

     Zaagdiepte bij 45° 30mm

Grootte opspandoorn 9.5mm

Aanbevolen maximale 
materiaaldikte

   Hout 46mm

    Aluminium 2.5mm

    PVC pijpen (diameter) 46mm

    Tegels 12mm

    Dun plaatstaal l 0.5mm

Dubbele isolatie
 /ll

Gewicht machine 2.3kg

Spindel Schroefdraad 
grootte

M6

Zaagblad dikte

 Zaagblad (TCT) 0.8mm

    Zaagblad (HSS) 0.65mm

    Schurende snijschijf 1mm

GELUIDSPRODUCTIE
A-gewogen geluidsdruk LpA =77.3 dB (A)

A-gewogen geluidsvermogen LwA =88.3dB(A) 

KPA& KWA	 3.0dB(A)

DRAAG OORBESCHERMING.
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TRILLINGSGEGEVENS(ZAGEN 
IN HOUT/ ZAGEN IN METAAL)
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens EN 
62841:

Trillingsemissiewaarde:

Zagen in hout: ah,W = 6.82m/s2  

Onzekerheid K = 1.5m/s² 

Zagen in metaal: ah,M = 5.63m/s2

Onzekerheid K = 1.5m/s²

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
werden gemeten volgens een standaard testmethode 
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen te 
vergelijken.
De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
kunnen ook voor een voorlopige beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Trillingen en geluidsemissie 
die tijdens het gebruik van het gereedschap 

optreden, kunnen verschillen van de opgegeven 
waarde, dit is afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
werkstuk dat wordt bewerkt, afhankelijk van de 
volgende voorbeelden en andere variaties in de manier 
waarop het gereedschap wordt gebruikt:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal 
gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine.
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat ze 
scherp zijn en in goede conditie.
Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en of er 
anti-trilling en -geluidsaccessoires worden gebruikt.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met deze 
instructies.

Deze machine kan een trillingssyndroom in 
hand en arm veroorzaken als hij niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bewerking, zoals het moment dat 
de machine wordt uitgeschakeld en de tijden waarop 
de machine loopt zonder daadwerkelijk gebruikt te 
worden. Dit kan het blootstellingsniveau over de totale 
werkperiode aanzienlijk verminderen.
Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid 
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies en 
houd hem goed gesmeerd (voor zover van toepassing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt, 
investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

TRILLINGSGEGEVENS
(ZAGEN IN TEGELS)
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens EN 
60745:

Trillingsemis-
siewaarde:

Zagen in tegels: ah = 6.91m/s2

Onzekerheid K = 1.5m/s²

De opgegeven totale trillingswaarde kan worden 
gebruikt om een gereedschap met een ander te 
vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De mate van trilling tijdens 
gebruik van deze vermogensmachine kan 

verschillen van de nominale waarde, afhankelijk van de 
wijze waarop de machine wordt gebruikt, zoals in de 
volgende voorbeelden:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal 
gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine. 
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat ze 
scherp zijn en in goede conditie.
De wijze waarop de handvatten worden vastgehouden 
en het gebruik van toebehoren die trillingen 
verminderen.
De machine moet gebruikt worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met deze 
instructies. 

Deze machine kan een trillingssyndroom in 
hand en arm veroorzaken als hij niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bewerking, zoals het moment dat 
de machine wordt uitgeschakeld en de tijden waarop 
de machine loopt zonder daadwerkelijk gebruikt te 
worden. Dit kan het blootstellingsniveau over de totale 
werkperiode aanzienlijk verminderen.
De blootstelling aan trillingen verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en zaagbladen
Onderhoud de machine volgens deze instructies en 
houd hem goed gesmeerd (voor zover van toepassing)
Wordt de machine geregeld gebruikt, schaf dan 
toebehoren tegen trillingen aan.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

           

TOEBEHOREN
Zaagblad (TCT): 24T voor hout (KA8383) 1

Zaagblad (HSS): 60T voor dun bladstaal en 
aluminum, PVC-buis, plastic (KA8382) 1

Schurende snijschijf: 60G voor beton, 
marmer, tegels, cementen geprefabriceerde 
platen(KA8381)

1
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Предохранительное устройство 
помогает защитить оператора от фрагментов 
сломавшегося диска и случайного контакта с 
диском.

Тот факт, 
что аксессуар может быть закреплен на вашем 
электроинструменте, еще не гарантирует его 
безопасное использование.

Аксессуары, вращающиеся быстрее указанной 
номинальной скорости, могут оторваться и 
отлететь.

Абразивные режущие диски предназначены 
для боковой шлифовки, боковые силы, 
приложенные к этим дискам, могут привести к их 
обламыванию.

Правильно подобранные фланцы 
диска поддерживают диск, тем самым уменьшая 
возможность поломки диска.

Диски, предназначенные для 
электроинструмента большего размера, не 
подходят для большей скорости меньшего 
инструмента и могут прогореть.

Неправильно 
подобранные аксессуары не могут быть 
должным образом закрыты предохранительным 
устройством или правильно контролироваться.

Диски 
и фланцы с отверстиями оправки, которые не 
совпадают с монтажными приспособлениями 

электроинструмента, будут работать 
несбалансированно, с избыточной вибрацией и 
могут привести к потере управления.

 течение этого 
тестового времени поврежденные диски обычно 
разламываются.

Защита глаз 
должна быть способна предохранить от летящего 
мусора, сопутствующего различным операциям. 
Пылезащитная маска или респиратор 
должны быть способны отфильтровывать 
частицы, образующиеся в результате работы. 
Продолжительное воздействие шума высокой 
интенсивности может привести к потере слуха.

Осколки обрабатываемого предмета 
или сломавшийся диск могут отлетать в сторону 
и привести к травмам за пределами участка 
непосредственно работы.

Режущий аксессуар, контактирующий с проводом 
под напряжением, может проводить напряжение 
на металлические части электроинструмента и 
стать причиной удара оператора электрическим 
током.

Если 
вы потеряете контроль, шнур может быть 
перерублен или поврежден, а ваши руки могут 
быть затянуты во вращающийся диск.

Вращающийся диск может 
зацепиться за поверхность, и вы потеряете 
контроль над электроинструментом.

Случайный контакт 
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7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Не все показанные или описанные аксессуары 
включены в стандартный комплект.

Тип      

Напряжение 230-240В ~ 50Гц

Номинальная 
мощность 710Вт

Скорость без нагрузки 
(номинальная) 3700/мин.

Размер режущего диска

Диск TCT 120мм x1,2мм x9,5мм x24T

Диск HSS 115мм x1,2мм x9,5мм x60T

Абразивный режущий 
диск 115мм x1,2мм x9,5мм x60G

Производительность 
реза

Глубина реза при 90o 46мм

Глубина реза при 45o 30мм

Размер оправки 9,5мм

Рекомендуемая 
максимальная толщина 
материала

Дерево 46мм

Алюминий 2,5мм

Трубы ПВХ (радиус) 46мм

Плитка 12мм

Стальной лист 0,5мм

Класс защиты  /ll
Вес инструмента без 
аксессуаров 2,3кг

Резьба шпинделя, 
размер

М6

Толщина режущего 
диска

Диск TCT 0,8мм

Диск HSS 0,65мм

Абразивный режущий 
диск

1мм

Измеренное звуковое давление LpA =77.3 dB (A)

Измеренная мощность звука LwA =88.3dB(A) 

KPA& KWA	 3.0dB(A)

Использовать средства защиты слуха

Суммарные значения вибрации 
(трехкомпонентная векторная сумма), 
определенные согласноEN 62841:

Измеренная 
вибрация

Резка дерева: ah,W = 6.82m/s2  

Погрешность K = 1.5m/s² 
Резка металла: ah,M = 5.63m/s2

Погрешность K = 1.5m/s²

Заявленное общее значение вибрации и заявленное 
значение шума были измерены в соответствии 
со стандартным методом испытаний и могут 
использоваться для сравнения одного инструмента с 
другим.
Заявленное общее значение вибрации и заявленное 
значение шума также могут быть использованы при 
предварительной оценке воздействия.

Вибрация и уровень шума при 
фактическом использовании 

электроинструмента могут отличаться от заявленного 
значения в зависимости от способов использования 
инструмента, особенно от того, какой тип заготовки 
обрабатывается, в зависимости от следующих 
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примеров и других вариантов использования 
инструмента:
Как используется инструмент и какие материалы 
режутся или сверлятся.
Использование инструмента в исправном состоянии.
Использование правильного аксессуара для 
инструмента и обеспечение его остроты и хорошего 
состояния.
Плотность захвата на рукоятках и, если используются 
какие-либо аксессуары против вибрации и шума.
Использование инструмента согласно его 
проектированию и данным инструкциям.

Если быть точным, оценка 
уровня воздействия в реальных условиях 

использования должна также учитывать все части 
рабочего цикла, такие как время, когда инструмент 
выключен и когда он работает вхолостую, но 
фактически не выполняет работу. Это может 
значительно снизить уровень воздействия в течение 
всего рабочего периода.
Помогайте минимизировать риск вибрации и шума.
Всегда используйте острые зубила, сверла и лезвия.
Поддерживайте данный инструмент в соответствии с 
данными инструкциями и тщательно смазывайте его 
(при необходимости).
Если инструмент будет использоваться регулярно, 
приобретите антивибрационные и шумовые 
аксессуары.
Запланируйте график работы, чтобы разбить любое 
использование инструмента с высокой вибрацией на 
несколько дней.

Суммарные значения вибрации (трехкомпонентная 
векторная сумма), определенные согласно 
EN60745:

Измеренная 
вибрация

Резка плитки: ah = 6.91m/s2

Погрешность K = 1.5m/s²

Заявленное общее значение вибрации может 
использоваться для сравнения инструментов 
между собой, а также для предварительной оценки 
воздействия.

 Значение вибрации 
при фактическом использовании 

электроинструмента может отличаться от 
заявленного значения в зависимости от того, как 
инструмент используется: 
Как используется инструмент, и какие материалы 
подвергаются резке или сверлению.
Хорошее состояние инструмента и его хорошее 
обслуживание.
Использование правильного аксессуара для 
инструмента и обеспечение его остроты и хорошего 

состояния.
Крепость удержания рукояток и использование 
антивибрационных аксессуаров.
Используется ли инструмент в соответствии с его 
предназначением и этими инструкциями.

 Чтобы быть точной, 
оценка уровня воздействия в реальных 

условиях использования должна также учитывать 
все части рабочего цикла, такие как время, когда 
инструмент выключен и когда он работает на 
холостом ходу и не выполняет работу. Это может 
значительно снизить уровень воздействия за весь 
рабочий период.
Помогает минимизировать риск возникновения 
тремора рук.
ВСЕГДА используйте острые резцы, сверла и 
режущие диски.
Обслуживайте этот инструмент в соответствии с 
этими инструкциями и хорошо смазывайте (при 
необходимости) 
При регулярном использовании инструмента - 
приобретите антивибрационные аксессуары.
Планируйте ваш рабочий график так, чтобы 
распределить использование инструмента с 
наибольшей вибрацией на несколько дней.

Режущий диск TCT: 24T для 
дерева(KA8383) 1

Режущий диск HSS: 60T для тонкой 
листовой стали и алюминия, труб ПВХ, 
пластмасс(KA8382)

1

Алмазный диск: 60G для бетона, мрамора, 
плитки, цементной плиты(KA8381) 1

Параллельная направляющая 1

Вакуумный переходник 1

Шестигранный гаечный ключ 1

Мы рекомендуем Вам приобрести аксессуары, 
перечисленные в приведенном выше списке, в 
том же магазине, где продавался инструмент. 
Обратитесь к упаковке для получения 
дополнительной информации. Персонал магазина 
может помочь Вам и дать совет.

Перед использованием 
инструмента внимательно прочитайте 

инструкцию.
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Компания, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Заявляет, что изделие,
Описание:    
Модель   

Функция:   

Соответствует положениям следующих Директив,

Соответствует стандартам:

Лицо с правом компилирования технического файла,

2020/05/25
Allen Ding
Заместитель главного инженера, Тестирование и 

сертификация
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Инструмент не 
запускается 
при управлении 
переключателем вкл./
выкл.

Не подключен шнур питания.
Шнур питания поврежден.
Изношена угольная щетка.

Убедитесь, что шнур питания хорошо 
подключен к исправной розетке.
Отсоедините шнур питания. Замените 
его с помощью квалифицированного 
специалиста.
Замените угольную щетку с помощью 
квалифицированного специалиста.

Глубина реза меньше 
заданного значения.

Опилки скопились в задней 
части основания.

Вытряхните опилки. Советуем подключить 
пылесос для сбора пыли.

Режущий диск 
прокручивается или 
проскальзывает.

Режущий диск не прочно 
закреплен на шпинделе.

Снимите режущий диск и установите его 
снова в соответствии с инструкциями 
раздела 

Режущий диск не 
пропиливает по прямой 
линии.

Режущий диск тупой.
Режущий диск неправильно 
установлен.
Пила плохо направляется.

Установите новый острый режущий диск 
на пилу.
Убедитесь, что режущий диск установлен 
правильно.
Используйте направляющую рейку.

Режущий диск отскакивает 
назад при начале пропила.

Режущий диск недостаточно 
быстро вращается.

Дайте режущему диску пилы достичь 
полной скорости до начала пропиливания.
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Odpowiednim narzňdziem pracuje siň lepiej i 
bezpieczniej w podanym zakresie sprawnoŜci.

Elektronarzňdzie, kt·rego nie moŨna 
wğŃczyĺ lub wyğŃczyĺ jest niebezpieczne i musi 
zostaĺ naprawione.

Ten Ŝrodek ostroŨnoŜci zapobiega niezamierzonemu 
wğŃczeniu siň urzŃdzenia.

UŨywane przez 
niedoŜwiadczone osoby elektronarzňdzia sŃ 
niebezpieczne.

Wiele wypadk·w 
spowodowanych jest przez niewğaŜciwŃ 
konserwacjň elektronarzňdzi.

Starannie pielňgnowane narzňdzia tnŃce 
z ostrymi krawňdziami tnŃcymi zablokowujŃ siň 
rzadziej i ğatwiej siň je prowadzi.

Uwzglňdniĺ naleŨy przy tym warunki pracy i 
czynnoŜĺ do wykonania. UŨycie elektronarzňdzi do 
innych niŨ przewidziane prace moŨe doprowadziĺ 
do niebezpiecznych sytuacji.

śliskie uchwyty 
oraz inne powierzchnie stanowiŃ przeszkodň w 
bezpiecznej obsğudze i kontroli nad narzňdziem w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

To 
gwarantuje, Ũe bezpieczeŒstwo urzŃdzenia zostanie 
zachowane.

Jeśli obie 
ręce trzymają piłę, piła nie będzie mogła ich przeciąć.

Osłona nie ochrania od tarczy poniżej obrabianego 
przedmiotu.

Pod 
obrabianym przedmiotem powinno wystawać mniej niż 
pełny ząb tarczy zębatej.

 Ważne jest, 
aby podeprzeć właściwie przedmiot w celu 
zminimalizowania narażenia ciała, zgięcia tarczy czy 
utraty kontroli.

Oprzyrządowanie tnące po zetknięciu 
się z przewodem będącym pod napięciem może 
przewodzić prąd i spowodować porażenie operatora..

Poprawia to dokładność cięcia i 
zmniejsza możliwość zgięcia tarczy.

Tarcze, które nie 
pasują do osprzętu piły będą działać mimośrodowo 
powodując utratę kontroli.

Podkładki i śruby tarcz zostały specjalnie zaprojektowane 
dla piły w celu uzyskania optymalnej wydajności oraz 
bezpieczeństwa pracy.

- 	 Szybki ruch powrotny jest nagłą reakcją na 
zablokowaną, zgiętą lub źle ułożoną tarczę, co 
powoduje niekontrolowane wyskoczenie piły z 
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

- 	 Kiedy tarcza zostaje złapana lub mocno zgięta 
przez zamykające się przecięcie, tarcza blokuje 
się a działanie silnika wywołuje nagłe wyrzucenie 
urządzenia w kierunku operatora. 

-	 Jeśli tarcza pognie się lub źle się ułoży w szczelinie, 
zęby tylnej krawędzi tarczy mogą wciąć się w górną 
powierzchnię drewna powodując, że tarcza wyskoczy 
ze szczeliny w kierunku operatora.

Szybki ruch powrotny jest wynikiem złego użycia i/lub 
niewłaściwych procedur lub warunków pracy, a można 
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go uniknąć stosując właściwe środki ostrożności podane 
poniżej.

Nagły ruch powrotny może spowodować 
wyskoczenie piły do tyłu, ale siły odskoku mogą być 
kontrolowane przez operatora, jeśli zostały podjęte 
właściwe środki ostrożności.

Zbadać 
i podjąć kroki naprawcze w celu wyeliminowania 
przyczyny zgięcia tarczy.

Jeśli 
tarcza piły się zgina, może się wysunąć w górę lub 
nagle wyskoczyć z obrabianego przedmiotu po 
ponownym rozruchu piły.

Duże panele mają tendencje do uginania się pod 
własnym ciężarem. Wsporniki należy umieścić pod 
panelem po obu stronach, blisko linii cięcia i blisko 
krawędzi panelu.

Nienaostrzone lub niewłaściwie ustawione tarcze 
tworzą wąskie przecięcie powodując nadmierne tarcie, 
zginanie się tarczy oraz szybki ruch powrotny.

Jeśli 
regulacja tarczy przesunie się podczas cięcia, może 
spowodować zgięcie lub szybki ruch zwrotny.

Wystająca tarcza może 
przeciąć przedmioty, które mogą wywołać szybki ruch 
zwrotny.

Przypadkowe upuszczenie piły może 
spowodować zgięcie osłony. Podnieść dolną osłonę 
za pomocą składanego uchwytu i upewnić się, 
czy porusza się swobodnie i nie styka się z tarczą 
lub innymi częściami przy wszystkich kątach i 
głębokościach cięcia. 

  Dolna osłona może działać opornie 
ze względu na uszkodzone części, lepkie osady lub 
akumulację odpadów.

Podczas 
innych zastosowań dolna osłona powinna działać 
automatycznie.

Nieosłonięta, 
rozpędzona tarcza spowoduje szarpnięcie piły 
w tył przecinając wszystko, co znajdzie się na jej 
drodze. Należy uważać na czas, który potrzeba do 
zatrzymania się tarczy po zwolnieniu przycisku.

Tarcze, których stosowanie nie zostało 
przewidziane dla danego narzędzia nie mogą 
być prawidłowo osłonięte i ich stosowanie nie jest 
bezpieczne.

To, że dowolne akcesoria da się 
podłączyć do urządzenia, nie gwarantuje bezpiecznej 
pracy.

Akcesoria pracujące z prędkością 
wyższą od ich prędkości znamionowej mogą się 
rozlecieć.

Ścierne tarcze tnące są przewidziane do 
ścierania zewnętrznego, obciążenie ich siłą z boku 
może spowodować ich rozpadnięcie.

 Prawidłowe 
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kołnierze tarcz podtrzymują tarczę zmniejszając 
niebezpieczeństwo pęknięcia.

 Tarcze przeznaczone 
do stosowania z większymi narzędziami nie są 
odpowiednie do pracy z wyższymi prędkościami 
mniejszych narzędzi i mogą się spalić.

 Nieprawidłowo 
dobrane pod względem rozmiaru akcesoria nie mogą 
być prawidłowo zabezpieczone i kontrolowane.

Ściernice i kołnierze z otworami 
dla trzpienia, które nie pasują do osprzętu mocującego 
elektronarzędzia, obracają się nierównomiernie, 
bardzo mocno wibrują i mogą doprowadzić do utraty 
kontroli nad urządzeniem.

i)

Uszkodzone ściernice z reguły łamią się podczas tej 
próby.

 Osłona oczu powinna zatrzymać cząstki 
lotne wytwarzane przy różnych pracach. Maska 
przeciwpyłowa lub respirator muszą być w stanie 
zatrzymać cząstki wytwarzane przy danej operacji. 
Przebywanie przez dłuższy czas w hałasie o dużym 
natężeniu może spowodować utratę słuchu.

Odłamki 
obrabianego przedmiotu lub złamanej ściernicy mogą 
zostać odrzucone i spowodować obrażenia również 
poza bezpośrednim obszarem roboczym.

Oprzyrządowanie tnące po zetknięciu 
się z przewodem będącym pod napięciem może 
przewodzić prąd i spowodować porażenie operatora.

W przypadku utraty kontroli nad 
narzędziem, kabel zasilający może zostać przecięty 
lub pochwycony, a dłoń lub ręka może dostać się w 
obracającą się ściernicę.

Obracająca się ściernica może wejść w kontakt z 
powierzchnią, na którą jest odłożone elektronarzędzie i 
znaleźć się poza jakąkolwiek kontrolą.

Przypadkowe dotknięcie 
obracających się elementów może spowodować 
wciągnięcie ubrania i uderzenie elementem.

Wentylator silnika 
powoduje wciąganie do wnętrza kurzu i zbyt duże 
nagromadzenie opiłków metalu może spowodować 
zagrożenie porażeniem elektrycznym

Iskry mogą spowodować 
zapłon tych materiałów.

Używanie 
wody lub innych cieczy może spowodować porażenie 
prądem nawet śmiertelne. 

Odbicie jest nagłą reakcją na zaczepioną lub zaklinowaną 
tarczę obrotową. Zaczepienie lub zaklinowanie powoduje 
nagłe zatrzymanie działania obracającej się tarczy, co 
z kolei doprowadza do niekontrolowanego odrzucenia 
narzędzia w kierunku przeciwnym do kierunku obracania 
się tarczy w punkcie zakleszczenia.
Na przykład, jeśli tarcza ścierna jest pęknięta lub 
zarysowana, jej zablokowanie lub zakleszczenie w 
obrabianym elemencie może spowodować jej podniesienie 
lub odbicie. Koło może gwałtownie przesunąć się w 
stronę operatora lub w kierunku przeciwnym, zależnie od 
kierunków obrotu koła w punkcie zakleszczenia. W takim 
przypadku tarcza ścierna może również pęknąć.
Odbicie jest wynikiem nieprawidłowego wykorzystania 
narzędzia i/lub nieprawidłowych procedur lub warunków 
pracy i można go uniknąć stosując się do poniższych 
zaleceń.

Operator może kontrolować siły odbicia lub od 
momentu przy uruchamianiu, jeśli będzie przestrzegał 
odpowiednich zaleceń.

Akcesoria mogą 
spowodować odbicie w rękę.

 
Odbicie spowoduje ruch urządzenia w kierunku 
przeciwnym do ruchu koła w punkcie zakleszczenia.

Rogi, 
ostre krawędzie lub odskoczenie mogą blokować 
obracające się elementy i powodować utratę kontroli 
nad narzędziem lub odbicie.
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gennemlæst disse instrukser, benytte el-
værktøjet. El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af 
ukyndige personer.

e) 	Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. 
Kontroller, om bevægelige maskindele 
fungerer korrekt og ikke sidder fast, og 
om delene er brækket eller beskadiget, 
således at el-værktøjets funktion påvirkes. 
Få beskadigede dele repareret, inden el-
værktøjet tages i brug. Mange uheld skyldes 
dårligt vedligeholdte el-værktøjer.

f) 	 Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og 
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer 
med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) 	Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj 
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til 
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal 
udføres. Anvendelse af el-værktøjet til formål, som 
ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan 
føre til farlige situationer.

h) 	Hold håndtag og gribeflader tørre, rene 
og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag og 
gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke håndteres og 
styres sikkert, hvis der sker noget uventet.

5)  	Service
a)  	Sørg for, at el-værktøj kun repareres af 

kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed sikres størst mulig 
maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSANVISNINGER 
TIL ALLE SAVE
Skæringsprocedurer
a)	 ADVARSEL: Hold hænderne væk fra 

saveområdet og savklingen.  Hvis du bruger 
begge hænder til at holde saven, kan de ikke blive 
ramt af savklingen.

b) 	Ræk ikke ind under et arbejdsemne. Styret 
kan ikke beskytte dig mod savklingen neden under 
arbejdsemnet.

c) 	Juster savedybden i forhold til tykkelsen 
på arbejdsemnet. Mindre end hel tand på 
klingen bør være synlig under arbejdsemnet.

d) 	Hold aldrig det emne, du saver i, i dine 
hænder eller hen over dine ben. Placer dit 
arbejdsemne på en stabil flade. Det er vigtigt 
at understøtte dit emne omhyggeligt for at minimere 
risikoen for fare, for at savklingen binder eller at du 
mister kontrollen.

e) 	Brug kun isolerede håndtag, når der udføres 
en arbejdshandling, hvor skæreudstyret kan 
komme i kontakt med skjult ledningsføring 
eller dets egen ledning. Skæreudstyr, der 
kommer i kontakt med en “levende” ledning, kan 
gøre udsatte metaldele på værktøjsmaskinen 
“levende” og give operatøren elektrisk stød.

f) 	 Ved fræsning skal du altid bruge 
afskærmning af fræseren eller en kantretter. 
Dette forbedrer nøjagtigheden på savningen og 
nedsætter risikoen for at savklingen binder.

g) 	Brug altid savklinger i den rigtige størrelse 
og med rigtig form på dornhuller. Savklinger, 

der ikke matcher savens montering, vil køre 
excentrisk, hvilket kan medføre, at du mister 
kontrollen.

h) 	Brug aldrig beskadigede eller forkerte skiver 
eller bolte til klingen. Skiver og bolte til klingen 
er specielt beregnet til din sav for at optimere 
ydelsen og sikkerheden ved brug.

FLERE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER 
FOR ALLE SAVE
Årsager til og beskyttelse af bruger mod 
tilbageslag
-	 Tilbageslag er en pludselig reaktion på klemning, 

modstand eller forkert justering af savklingen, der 
medfører, at saven ukontrolleret løftes op og ud af 
arbejdsemnet lige imod brugeren.

-	 Når savklingen kommer i klemme eller begrænses 
af et snævert savsnit, når savklingen stagnerer, og 
motorreaktionen driver enheden hurtigt tilbage mod 
brugeren.

-	 Hvis savklingen klemmes eller kører dårligt i 
savningen, hvis tænderne på bagkanten af klingen 
griber fat i træets overflade, som medfører, at 
klingen kører ud af savsnittet og hopper lige imod 
brugeren.

Tilbageslag er en følge af forkert brug af saven og/
eller forkerte arbejdsmetoder eller betingelser, der kan 
undgås ved at tage de forholdsregler, der er angivet 
nedenfor.
a) 	Hold godt fast med begge hænder på saven, 

og placer dine arme i en position, så de kan 
modstå tilbageslag. Placer din krop langs 
med en af siderne på klingen, men aldrig ud 
for klingen. Tilbageslag kan medføre, at saven 
springer tilbage, men tilbageslag kan kontrolleres af 
brugeren, hvis der tages de fornødne forholdsregler.

b) 	Når klingen binder, eller når savning 
afbrydes af en hvilken som helst årsag, 
skal du trykke på udløseren og holde saven 
ubevægelig i materialet, indtil klingen 
standser helt. Forsøg aldrig at fjerne saven 
fra arbejdet, eller trække saven baglæns, 
mens klingen bevæger sig, da der ellers 
kan opstå tilbageslag. Undersøg og foretag de 
nødvendige rettelser, der kan forhindre, at klingen 
binder.

c) 	Når du genstarter en sav i et stykke 
arbejde, skal du placere savklingen i midten 
af savsnittet og kontrollere, at ingen af 
tænderne sidder fast i materialet. Hvis 
savklingen binder, kan den bevæge sig opad og give 
tilbageslag fra arbejdet, når saven genstartes.

d) 	Understøt store plader for at minimere 
risikoen for at savklingen klemmes eller 
giver tilbageslag. Store plader har tendens 
til at hænge nedad på grund af deres egen 
vægt. Understøtning skal placeres under pladen på 
begge sider tæt ved savelinjen og tæt ved pladens 
kant.

e) 	Brug ikke sløve eller beskadigede savklinger. 
Savklinger, der er sløve eller forkerte, giver et smalt 
savsnit, som kan medføre for stor friktion, at klingen 
binder og medføre tilbageslag.
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Många olyckor orsakas av felaktigt underhållna 
elverktyg.

Korrekt 
underhållna skärverktyg med skarpa egg kommer 
inte att köra fast lika ofta och är enklare att kon-
trollera.

Använder du elverktyg för åtgärder som 
skiljer sig det avsedda arbetet kan det resultera i 
riskfyllda situationer.

Hala handtag och 
greppytor ger inte säker hantering och kontroll över 
verktyget i oväntade situationer.

Det kommer att garantera att 
elverktygets säkerhet bibehålls.

Om 
båda händerna håller sågen kan de inte skadas av 
sågbladet.

Sågskyddet kan inte skydda dig från bladet under 
arbetsstycket.

Mindre än en hel tand på bladet ska 
synas under arbetsstycket.

Det är viktigt att 
arbetsstycket får ett ordentligt stöd för att minimera 
risken för personskador, undvika klämning av 
bladet eller att kontrollen över maskinen förloras.

Skärtillbehör som kommer 
i kontakt med en ”levande” sladda kan orsaka 
att exponerade metalldelar till verktyghet ger 
användaren en stöt.

 
Detta förbättrar noggrannheten på sågsnittet och 
minskar risken att bladet kärvar.

Blad som inte passar sågens 
fästanordningar kommer att arbeta excentriskt så 
att du förlorar kontrollen över maskinen.

Bladbrickorna och 
bulten är särskilt konstruerade för sågen för 
optimala egenskaper och säker användning.

-	 Backslag är en plötslig reaktion när bladet 
nyper, kärvar eller kommer fel och som medför 
att en okontrollerad såg lyfts upp och bort från 
arbetsstycket mot användaren.

-	 När bladet nyper eller kärvar genom att sågsnittet 
sluts, “stannar” bladet och motorn driver sågen 
snabbt bakåt mot användaren.

-	 Om bladet vrids eller kommer snett i sågsnittet 
kan tänderna på bladet bakre kant hugga tag i 
arbetsstycket ovanyta så att bladet klättrar ut ur 
snittet och hoppar bakåt mot användaren.

Backslag är resultatet av att sågen används felaktigt 
eller under felaktiga villkor och kan undvikas genom 
lämpliga försiktighetsåtgärder enligt nedan.

Backslag kan göra att sågen hoppar bakåt, men 
backslagskrafterna kan styras av användaren om 
rätt försiktighetsåtgärder vidtas.

Undersök och vidtag åtgärder 
för att ta bort orsakerna till att bladet kärvar.

Om sågbladet kärvar kan det vandra 
upp eller göra ett backslag när sågen startas.

Stora paneler bruka hänga ned på 
grund av sin egen tyngd. Stöd måste placeras 
under panelen på båda sidor om och nära 
sågsnittet samt under panelens kanter.

Slöa 
eller felaktigt inställda blad ger ett trångt sågsnitt 
som skapar onödig friktion, kärvning och backslag.

Om bladets inställning ändras under 
sågningen kan det medföra kärvning och backslag.

Det utstickande 
bladet kan träffa föremål som kan orsaka backslag.

 Om sågen tappas 
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För att minska risken för skador måste 
användaren läsa bruksanvisningen

Skyddsklass

Varning

Använd hörselskydd   

Använd skyddsglasögon   

Använd skyddsmask

Uttjänta elektriska produkter får inte 
kasseras som hushållsavfall. Återanvänd 
där det finns anläggningar för det. 
Kontakta dina lokala myndigheter eller 
ĺterförsäljare för ĺtervinningsrĺd. 

Innan något arbete på maskinen utförs 
måste kontakten dras ut ur eluttaget.

Använd skyddshandskar

Trä

Aluminum

Metall

Fel

Rätt

Lås

Lå upp

Slipande sågklinga

Sågklinga (HSS)

Sågklinga (TCT)

LADDARENS 
KOMPONENTER
1. INKOPPLINGSSPÄRR

2. HANDTAG MED MJUKT GREPP

3. INSEXNYCKEL

4. STRÖMSTÄLLARE TILL/FRÅN

5. LÅSKNAPP FÖR AXELN

6. UNDRE BLADSKYDD

7. UNDRE SKYDDSSPAK

8. FAST ÖVRE SKYDD

9. DAMMUTSUG

10. VAKUUMADAPTER

11. DJUPJUSTERINGSSPAK

12. FOTPLÅT

13. SÅGKLINGA (SE. A)

14. INRE FLÄNS (SE. A)

15. BLADBULT (SE. A)

16. PARALLELLSTYRNING 

17. PARALLELLANSLAG FÄSTANORDNING

18. VINKELJUSTERINGSSPAK

19. YTTRE FLÄNS (SE. A)
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20. KLINGINRIKTNINGSINDIKATOR

Avbildat eller beskrivet tillbehör ingår delvis inte I 
leveransomfånget.

TEKNISKA DATA
Typ  KUV12P (V12P- maskinbestämning, 
sågrepresentant)

Spänning 230 – 240V ~ 50Hz

Effekt 710W

Hastighet utan last 
(märk) 3700/min

Bladdiameter

 Sågklinga (TCT) 120mmx1.2mmx9.5mmx24T

    Sågklinga (HSS) 115mmx1.2mmx9.5mmx60T

     Slipande sågklinga 115mmx1.6mmx9.5mmx60G

Sågkapacitet

     Skärdjup vid 90° 46mm

     Skärdjup vid 45° 30mm

Rackstorlek 9.5mm

Rekommenderad 
maximal materialtjocklek

  Trä 46mm

    Aluminum 2.5mm

    Pvc Rör (diameter) 46mm

    Kakel 12mm

    Tunna Stålplåt 0.5mm

Dubbel isolering
 /ll

Maskinens vikt 2.3kg

Spindel gängstorlek M6

Sågblad tjocklek

Sågklinga (TCT) 0.8mm

    Sågklinga (HSS) 0.65mm

      Slipande sågklinga 1mm

BULLERINFORMATION
Uppmätt ljudtryck LpA =77.3 dB (A)

Uppmätt ljudstyrka LwA =88.3dB(A) 

KPA& KWA	 3.0dB(A)

Använd hörselskydd.

VIBRATIONSINFORMATION 
(SÅGNING AV TRÄ/
SÅGNING AV METALL)
Vibration totala värden fastställda enligt EN62841:

Vibrationsutsän-
dningsvärde:

Sågning av trä: ah,W = 6.82m/s2  

Osäkerhet K = 1.5m/s² 

Sågning av metall: ah,M = 5.63m/s2

Osäkerhet K = 1.5m/s²

Det angivna totala vibrationsvärdet och det angivna 
bullervärdet har uppmätts i enlighet med en 
standardtestmetod och kan användas för att jämföra ett 
verktyg med ett annat.
Det angivna totala vibrationsvärdet och det angivna 
bullervärdet kan också användas i en preliminär 
exponeringsbedömning.

VARNING: Vibrationer och buller vid användning 
av elverktyget kan skilja sig från det angivna värdet 

beroende på vilket sätt verktyget används på, särskilt 
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas beroende på 
följande exempel och andra varianter på hur verktyget 
används:
Hur verktyget används och materialet som skärs eller 
borras.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet.
Användning av korrekt tillbehör för verktyget och 
säkerställ att de är skarpa och i bra skick.
Åtdragningsgraden av greppet på handtagen och om 
några antivibrations- och bullertillbehör används.
Och att verktyget används såsom avsett enligt dess 
konstruktion och dessa instruktioner.

Detta verktyg kan orsaka hand-arm 
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt.

VARNING: För att vara korrekt bör en beräkning 
av exponeringsnivån under verkliga förhållanden 

vid användning också tas med för alla delar av 
hanteringscykeln såsom tiden när verktyget är avstängt 
och när det körs på tomgång utan att utföra något arbete. 
Detta kan betydligt minska exponeringsnivån över den 
totala arbetsperioden.
Hjälp för att minimera din exponering för vibrationer och 
buller.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa instruktioner och 
håll det välsmort (där så behövs).
Om verktyget ska användas regelbundet investera då i 
antivibrations- och bullertillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut användning av 
kraftigt vibrerande verktyg över flera dagar.



102

VIBRATIONSINFORMATION 
(SÅGNING AV KAKEL)

Vibration totala värden fastställda enligt EN60745

Vibrationsutsändnings-
värde:

Sågning av kakel: ah = 
6.91m/s2

Osäkerhet K = 1.5m/s²

Det deklarerade totala vibrationsvärdet kan användas 
för att jämföra ett verktyg med ett annat och det 
kan också användas för preliminär bedömning av 
exponering.

 VARNING: Vibrationsvärde vid verklig 
användning av maskinverktyget kan skilja sig åt 

från det deklarerade värdet beroende på hur verktyget 
används och beroende på följande exempel och andra 
variationer om hur verktyget används:

Hur verktyget används och materialet som skärs eller 
borras.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet. 
Användning av korrekt tillbehör för verktyget och 
säkerställ att de är skarpa och i bra skick.
Åtdragningsgraden av greppet på handtaget och om 
några antivibrationstillbehör används.
Och att verktyget används såsom avsett enligt dess 
konstruktion och dessa instruktioner. 

Detta verktyg kan orsaka hand-arm 
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt

VARNING: För att vara korrekt bör en beräkning 
av exponeringsnivån under verkliga förhållanden 

vid användning också tas med för alla delar av 
hanteringscykeln såsom tiden när verktyget är avstängt 
och när det körs på tomgång utan att utföra något 
arbete. Detta kan betydligt minska exponeringsnivån 
över den totala arbetsperioden.

Hjälp för att minimera risken för vibrationsexponering.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa instruktioner 
och håll det välsmort (där så behövs)
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut användning 
av kraftigt vibrerande verktyg över flera dagar.

TILLBEHÖR
Sågklinga (TCT): 24T för trä (KA8383) 1

Sågklinga (HSS): 60T för tunn stålplåt och 
aluminium, PVC-rör, plast (KA8382) 1

Slipande sågklinga: 60G för betong, marmor, 
kakel, cement, backerboard (KA8381) 1

Parallellstyrning 1

Vakuumadapter 1

Insexnyckel 1

Vi rekommenderar att du köper dina tillbehör från 
samma återförsäljare som du köpte produkten från. Läs 
på tillbehörens förpackning för mera information. Din 
återförsäljare kan också hjälpa dig och ge dig råd.

LADDNINGSPROCEDUR
OBS: Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING:
Maskinen är avsedd för längsgående och tvärsgående 
kapning av trä med raka såglinjer, stadigt vilande på 
arbetsstycket.

MONTERING OCH DRIFT

Åtgärd Figur

Montering Och Borttagning Av 
Sågblad SE. A

Säkerhetsbrytare På/Av
OBS: När du använder verktyget, 
anslut dammadaptern till 
dammsamlaren.

SE. B 

Korssågning SE. C1, C2

Justering Av Parallellguide SE. D1, D2

Skärdjupsinställning SE. E1,E2

Skärvinkeljustering SE. F

Hålsågning SE. G1,G2

Borttagning Av Sågspån SE. H

ARBETSTIPPS FÖR DIT 
VERKTYG
Om ditt verktyg blir för varmt, använd det utan 
belastning i 2-3 minuter för att kyla av motorn. 
Undvik att använda verktyget länge vid låga hastigheter.
Skydda sågklingorna mot stötar och slag. För kraftig 
matning reducerar i hög grad maskinens kapacitet 
och minskar sågklingans livslängd. Sågresultatet 
och snittkvaliteten är i stor utsträckning beroende av 
sågklingas skick och tandform. Använd därför endast 
välskärpta och för aktuellt material lämpliga sågklingor.
Val av klingor: 24 tänder för allmänna arbeten, ungefär 
40 tänder för finare sågningar, mer än 40 tänder för 
mycket fina sågningar för sköra ytor.
Använd endast rekommenderade sågklingor.

UNDERHÅLL
Ta bort pluggen från hållaren innan du gör 
några anpassningar, servis eller underhåll.
Håll verktygen vassa och rena för bättre och säkrare 
prestanda. Följ instruktionerna för smörjning och byte 
av tillbehör. Inspektera verktygssladden regelbundet, 
och låt en auktoriserad verkstad laga den vid behov. 
Ditt verktyg kräver inte extra smörjning eller underhåll. 





Copyright © 2020, Positec. All Rights Reserved.
AR01523600


